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Abstract

This paper aims to analyze the translation of short story "Rajulun wa Khamsu
Nisa'" written by Abdullah Naseer Ad-Dawud. This study focuses on the
problem of idiomatic expressions translation. The idiom is an expression
consisting of two or more words which have different meaning from its
conjunctive word construction, so it must be understood in context and
translated by looking at its equivalent to the target language. The purpose of
this study is to know how to get the short story translation results correctly.
The method used in this research is descriptive analysis method, it done by
presenting the data, then analyze it systematically so it can be more easily to
understood. Data analysis methods used in this research is an idiom analysis
that refers to the idiom translation strategies in the “In Other word”, a book by
Mona Baker. This idioms translation strategies are using similar meaning and
form, using similar meaning but dissimilar form, translation by pharaphrase,
and omission. The results in this research are four idiom patterns forms in the
story of Rajulun wa Khamsu Nisaa, which are named as al-jumlah, al-idlafi,
af'al al-muta'adi bi harf min al-jar letter, and al-wasfi arrangement pattern. In
idiomatic expressions translation, researchers use idiom expression translation
strategies that is using similar meaning and form, and using similar meaning
but dissimilar form.
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Abstrak

Tulisan ini bertujuan untuk menganalisis penerjemahan cerpen “Rajulun wa
Khamsu Nisd™” karangan Abdullah Naseer Ad-Dawud. Kajian ini difokuskan
pada problem penerjemahan ungkapan idiomatika. Idiom adalah ungkapan
yang terdiri dari dua kata atau lebih dan memiliki makna yang berbeda dari
konstruksi kata pembentuknya, sehingga harus difahami secara konteks dan
diterjemahkan dengan melihat padanannya pada bahasa sasaran. Tujuan
penelitian ini adalah untuk mengetahui cara mendapatkan hasil terjemahan
cerpen itu dengan tepat. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah
metode analisis deskriptif, yaitu dengan menyajikan data, kemudian
menganalisisnya secara sistematis sehingga lebih mudah dipahami. Metode
analisis data menggunakan analisis idiom yang mengacu pada strategi
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penerjemahan idiom dalam buku In Other word karya Mona Baker, yaitu
Translation idioms using similar meaning and form, translation using similar
meaning but dissimilar form, translation by pharaphrase, and omission. Hasil
yang diperoleh dalam penelitian ini ada empat bentuk pola idiom dalam
kisah Rajulun wa Khamsu Nisaa, yaitu pola susunan al-jumlah, pola susunan
al-idlafi, pola susunan af’al al-muta’adi bi harf min huruf al-jar, pola susunan
al-wasfi. Dalam menerjemahkan ungkapan idiom tersebut menggunakan
strategi penerjemahan idiom yaitu using similar meaning and form dan using
similar meaning but dissimilar form.

Kata Kunci: Terjemah, Cerpen, Metode Analisis Mona Baker
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.meminta tangan

Translabn idiom using simiflar meaning but disimillar form

meminta tangan seorang )1 52001
perempuan atau melamarnya

la memutuskan untuk berbicara dengan ayahnya tanpa sepenglihatan
kedua kakak lalakinya. Suatu hari dia melaksanakan salat di masjid
dimana ayahnya berada, lalu mengajak untuk menyingkir, ia kembali
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menyampaikan pandangan

'‘Dia mengenakan baju terbaiknya dan berdiri lama di depan cermin,
Menyemprotkan parfumnya berk&hli sampali menyengat aromanya, Lalu
melempar pandangan paska dan anakanaknya hingga akhirnya keluar

apartemen dengan perasaan gelisah dan penuh harapan.

translation using idiom of simiflar
meaning but dissimillar form

mengecekmemandang atau memeriksa,

'Dia mengenakan baju terbaiknya dan berhenti didepan cermin cukup

lama.Menyemprotkan parfumnya berkdali sampasampai terasa

mencekik baunya. Lafuemeriksaistridan anatanaknya hingga akhirnya
keluar apartemen dengan perasaan gelisah dan penuh’harapan.
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meaning and form

buruk

"Abu Khalid sadar dirinya berada siiiasi yang tak diinginkan oleh

siapapun Tindakannya yang gegabah pada sahir si permata nan elok

merupakan tindakan bodoh dengan tanpa memikirkan akibatnya.
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KNamun, iaberkata pada dirinya sendiri, demi pernikahan barunya, demi
cinta baru dan hati lain yang akan meringankan segala sesuatunya, ia
akanabahdan menjadi kuat.
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KSesampainya di rumah Abu Khalid meletakkan semua kebutuhannya di

dapur sambil memanggil pembantunya agar membawanyzeriadpsiap
untuk membetulkan keran air, lampu dan peralatan yangkrusak.
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